MHUHUCTEPCTBO HAPOAHOI'O OBPA3OBAHUA
PECHHYBJIMKH Y3BEKUCTAH

HYKYCCKUM I'OCYJAPCTBEHHBIN NEJAT OT' MUYECKUI
UHCTUTYT UMEHU A’KUHUSI3A

PAKYJIBTET HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

KA®EJIPA AHI'VIMMCKOI'O SI3bIKA U JIUTEPATYPBI

BBIITYCKHAS KBAJIMOUKAIIUMOHHASA
PABOTA

na temy. «<3JAMMCTBOBAHHBIE CJIOBA B AHLJIUMCKOM
A3BIKE»

Brimonuuna: crygentka 4 «K» kypca
AtaxanoBa CeBapa
HayuHblii pyKOBOAUTEINB: CTAPIIUIA
npen. Konmekenona T.K.
Peuensenr: crapimmi npenogaBaresb

KTV, x.¢.H. CeiirxanoB XK.E.

BBIHyCKHa}I-KBaJ'II/I(bI/IKaHI/IOHHa}I pa60Ta AOITYCKACTCs K 3alIUTE.

[TpoTokom No « » 2045

HYKVYC-2015




MINISTRY OF PUBLIC EDUCATION OF THE REPUBLIC
UZBEKISTAN
NUKUS STATE PEDAGOGICAL INSTITUTE NAMED
AFTER AJINIYAZ

FACULTY OF FOREIGN LANGUAGES
DEPARTMENT OF THE ENGLISH LANGUAGE

AND LITERATURE

QUALIFICATION PAPER

on the theme: «BORROWED WORDS IN THE ENGLISH
LANGUAGE»

Fulfilled: the 4" year student
Atajanova Sevara
Scientific adviser: senior teacher
Koyshekeadl.K.
Reviewer: senior teacher of KSU
cand. of Phil.Sciences Sawdy J.E.

The Qualification Paper is admitted to the deéenc
Protocol Ne « » 2015.

NUKUS-2015



CONTENTS
INTRODUCGCTION. .. .o e e e e e e e e e e e e e 4

CHAPTER 1. BORROWED WORDS IN THE ENGLISH
LANGUAGE . ... e e 7
1.1 Social functions of the language......... i i i, -
1.2 Background of borrowed words in the Englisiglaage and their translation..8

1.3 The problems of adoptions in the lexical systénte English language...... 12
1.4 Barbarisms, foreignisms, neologisms and archards......................... 15
1.5 The pragmatic aspect of DOrMrOWINGS.......ccoceiiiiii i 19
1.6 REDOIMOWINGS . .int et e e e e e e e e e e e e e aee e 29

CHAPTER 2. THE CONTRIBUTION OF INDIVIDUAL LINGUISTC
CULTURES TO FORM THE LEXICAL SYSTEM OF THE ENGLISH

LANGUAGE . ... e e e e e e 31
2.1 Indo-European language groUp........ovceeeeereiieieee i e eeie e e -
2.2 Afrasian language groUD ... ....e et et e e e e e ee e e v eaeanens 50
2.2.1. The Arabic language DOrrOWINGS. .........cme e e ee e eneenen -
2.2.2. Borrowings fromthe Hindi.............coveeii i 52
2.3 TUrKic [anguage grOUP........ceeee et e e e e e e ens 53
2.3.1 The Turkish loan Words. ..o e e e -
2.3.2. The TUIKIC WOIAS... ...t i e e e e e 54
2.3.3. The Scandinavian languages contribution.........cccceevevvievnennnn. 56
CONCLUSION. . .. ettt e e e e e e e e e e e e ae e 60
BIBLIOGRAPHY ..ot e e e e e e 62



INTRODUCTION

On December 10, 2012 President of the Republic pbeldistan Islam
Karimov signed a decree “On measures to furtherrong foreign language
learning system”. It proves that country whiclople have a good command of
English can achieve progress and success in dgyespf any national economy.

Fundamental analysis of modern condition of lexggtem is impossible
without knowledge of its history development andidal study of its various
historical microscopic sections.

In the process of its development English languegdides with many
languages from which it adopted many words. Theydssimilar about quantity
and position in the word stock of the English vadaby.

The adoption is being done in oral and written whthe language. Words
adopting by dint of oral means are quicker assimita the language. And words
adopting by dint of written means are longer presetheir phonetic and
orthographic peculiarities. Since adoption as agse is inherent any language
and integral part of lexical system of a languathien this theme is always
important and urgent. It has enough material i lexamine and research. There
Is always something new, unnecessary things disapg®t is why for scientists
many questions are still remaining unsettled. Inagmliving language is a
permanent upcoming phenomenon.

The problem is that in the process of English leaggp history it assimilated
a great many words of foreign origin. Among thera aubordinate words and
morphemes. Such a great quantity of adopted woed® grounds for some
linguists assert that English language has losbriiginality. English linguist A.
Bo, as an example, supposed that word-formatiolityabf the English language
began to die out. But this statement does not spored to reality.

The aim of the given qualification paper is to shibat in spite of the fact
that there are many adopted words in the Englispuage and it has not lost its

originality.



Examining adopted words can be considered in eifferways. English
language history which also investigates the stinecof the language, its phonetic,
lexical and grammatical peculiarities in diversedp of language development,
studies the whole word stock of the English vocahul

The language is originating, developing and exgsis social phenomenon.
Its primary meaning consists in supplying needbath an individual and human
society and first of all to provide communicatioetlween members of a big or a
small social groups.

An individual, as a member of society, can be idiext on the basis of a
great quantity of different ways of communicatiamich are connected with other
individuals.

The peculiarities of linguistic behavior of an imdiual and his behavior in
society are found to be conditioned by social aheofactors.

The problem of interrelation of a language and @etp involve in itself
many aspects, including those which are in group of

1. Social essence of a language.

2. Language relation to social institution.

3. Variation of a language in society.

4. Interrelation of languages in polytechnic societ

A science which deals with all mentioned above {®0ims called
sociolinguistics. This science appeared from s@afdanguage and sociology.

There are two aspects of sociolinguistic research:

1. The influence of social structure of societylamguage.

2. Language as a factor of influence on society.

There are uncertain political aims in the centea dihguistic policy, which
are reached with the help of impact on languaggeaudanguistic building usually
considered as a part of language policy and predeas a complex of specific
measures. Among them, for instance, elaboratiospofal programs in the sphere

of development of language, language acquisitioallispheres of general system
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of education, creates dictionaries and grammar $amkresponding to norms
(explanatory, orthographic and other dictionariappearance of alphabet, forming
and fixation of literary language norms, normalizat of language as mass
communication media.

The given qualification paper, investigating thetsyn of the English word
stock as a whole, considers adoptions from thosguiges which made the
greatest contribution into the English language.atbieve the problem put by
some problems should be solved first:

» To research the process of adoption of foreign wamtb the English

language.

* To study the types of adoptions.

The given paper consists of introduction, two melmapters, conclusion,
bibliography and appendix.

In the introductory actuality of the theme is men&d. Aims and problems
of the given work, way of studying the actual pesbk are also expose there.

The first chapter describes questions of sociattion of the language and
its adoptions in the lexical system.

The second chapter refers to such aspects as lowrdicess of adoption
appeared, how many types of adoptions exist novedag what they are.

In the conclusion there are deductions made ogrtwend of investigation.

Bibliography includes a list of literature sourceed in investigating the
given paper.

In the appendix there is a list of origin of sommegksh words.



CHAPTER
BORROWED WORDSIN THE ENGLISH LANGUAGE
1.1. Social peculiarities of the language

To study the language was substantiated by tworfsdnternal necessity of
linguistic theory and social request.

Language plays great many functions in the sociBtyg most well-known
are the following:

1. Communicative or informative (communication and eieing

information in the form of linguistic);

2.  Cognitive (elaboration and keeping knowledge ofratividual or the
whole society);
Interpretative ( opening the deepest sense ofraiktic utterance);
Regulating;

Contact establishing ( to determine and to mairttaeninteraction);

o g s W

Emotional- expressive (to express feeling and awnstirelations and
mood) and the rest.

When a man is born he is fit for articulate spebah without it. Human
nature possesses only ability to master the lareguagch is remaining still if
there are no social conditions to realize it.

Another words people possess not only ability,disb necessity to learn the
language as the main source of communication. Lageguon the one hand, is
represented as a complex system of expression vetleeeements are connected
with each other. On the other hand, language bsloénga definite aggregate of
speakers; it is the source of communication betwssople inside this definite
aggregate.

Language not only makes possible to communicatealsat limited it. To
make it easier to function as a source of communicat must be known to many
people and used by many people simultaneously. Uaggis a common property

of people as the meanings of the words which peageeare known as general.
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Nowadays there are more than six thousand exidanguages. Great
guantity of languages and dialects were lost dumagous historical events.
Among them are Gothic, Old Slavonic, and Latin, i@egll, Manx, the Sanskrit
language and the rest.

The word stock of any language passed a long wéyrofation. Vocabulary
consists not only of native elements which are mgilog only to one definite
language but also of adopted words from other laggs. Different foreign
languages have been enriching and replenishin{ptiteiage during the whole its
historical process. Some adoptions were made iwjatyt others not long time
ago. Modern language is the language which waslol@wg over a long historical
period of time and in its process it was exposediiffgrent modifications. These
modifications touched upon all levels of linguisievels but have different affect
on them.

Language history reveals all process which happendtie language on

different stages of its historical development.

1.2. Background of borrowed wordsin the English language and their
trandlation

In linguistics,a calque or loan translation is a word or phrase borrowed
from another language by literal, word-for-word root-for-root translation.

Used as a verb, "to calque" means to borrow a woghrase from another
language while translating its components so asréate a new lexeme in the
target language.

"Calque" itself is a loan word from a French noand derives from the
verb "calquer" (to trace, to copy) . Loan translatis itself a calque of the
German "Lehnubersetzung".

Proving a word is a calque sometimes requires mMooementation than an
untranslated loan word, since in some cases aasifiirase might have arisen in

both languages independently. This is less likelpe the case when the grammar
8



of the proposed calque is quite different from thfathe language proposed to be
borrowing, or the calque contains less obvious enag

New words. New technology, new fashions, new problems, n#itudes:
the world is changing all the time and so is thgliEh language. Every year new
words are invented. Some become a permanent ptue ddnguage; others fall out
of the language again when they are no longer mkeede

If you know how new words are formed, you may bk ab work out what
they mean.

*  Prefixes and suffixes

Phrasal verbs

e Compounds

*  Portmanteau words

e  Alterations to old words

 Loan words

. Proper names

* New meanings

Prefixes and suffixeare added to existing words to give a new meaant

sometimes a new part of speech. A merger is theingiof two or more
organizations or businesses into one; adding thixpfe- to give demerger makes
it the opposite, the splitting of a business, et parts.

The word may change part of speech in the procdsk:is a noun, but
reskill (= learn new skills) is a verb. The suffize is also used to turn nouns into
verbs: dollarize (= to use the US dollar as curygnc

New prefixes and suffixes can develop from existiwgrds: the new
prefixes cyber- and e- (both meaning relating to electronic communication
networks) produce cybernaut and cybersquattin@l espd e-zine.

Phrasal verbsare formed by adding an adverb or a prepositamtexisting

verb, for example drill down and click through oneputing language.



There's a display to show how far you've drilledvdoFrom this page you
can click through to all kinds of interesting stuff

A completely new verb may be formed by adding tiieeab to a noun or an
adjective, for example page through somethiBge paged through the report
looking for her name. We'll have to scope out thgegat before we can estimate
the time it'll take.

Phrasal verbs are often turned into compound nandsadjectives using a
hyphen:We improved our click-through rate by 30%. We pteva walk-through
(= a guide) to familiarize users with the dictioyar

Compoundsre the commonest type of new word, when two egstvords
are combined to give a new meaning. It is not bamgluess what an asylum seeker
IS, or home-schooling, if you know what the elersenean. One new combination
inspires another. You probably know hardware arftiwsoe, but do you know
liveware and wetware, formed on the same princples

New words can be easier to remember if they rhyaresxample chick flick
or shock jock, or alliterate (= repeat the sans fatter), for example pester power
and drag-and-drop.

These new compounds are often imaginative or huasprbecause they
show connections between things that seem to bedrderent. Some examples
are fashion victim (= someone who takes fashionserwously), golden handcuffs
(= money used to encourage someone to stay injti®irand industrial-strength
(used to talk about things other than industriadpicts).

I've got an industrial-strength hangover.

Portmanteawvords, also called blends, are similar to compisuibut may
include only part of one or both of the original d® in the new word:
documentary + soap (opera) = docusoap.

The figure they've given is nothing more than asgtimate (= guess +

estimate).
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Alterations to old wordsOld words are given new forms to make them

sound more fashionable or humorous. For exampdy, dhe shortened, likgrezzie

(= present)andbarbie (= barbecue)Sometimes the second part of a compound
word may be omitted, likeell (= cellphone).In other cases the initial letters of a
compound may be run together to form a new wordhsas JPEG (from Joint
Photographic Experts Group).

Sometimes words are altered by being used asexdiff part of speech. An
example of this is text, which was originally oynoun, but is now often used as
a verb:Text me when you know what time you'll be arriving.

Loan words are words that are borrowed from other languaglesy often
refer to foreign things - food, sports - that beeopopular or well-known in
English-speaking countrie§ashimi(= slices of raw fish served with sauce) is
from Japanese&apoeira(= a Brazilian martial art) from Portuguese dmdb (= a
head covering worn by some Muslim women) from Rersind Arabic.

Proper names\New products which are introduced are anothercgoaf new

words, especially if the type of product becomesi@aarly associated with one
brand. This has happened, for example, vBlbhetooth™ and Palmcorder™
Sometimes these brand names become so well-knatrihiy can even be used
as verbslf you don't know what it means, you can google it.

Names of people or fictional characters can alsoesiones be taken up and
used as normal wordste lives a Walter Mitty existence (= he is notonch with
reality).

New meaningdor old words: sometimes the need for a new wad lbe

filled by extending the meaning of a word that athg exists.

For examplein a business context a beauty contest is an caaasi which
several competing companies or people try to petsusomebody to use their
services; and wallpaper in computing is the backameb that you have on your

computer screen.
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1.3. The problems of adoptionsin the lexical system of the English
language

Why Are Words Borrowed? Sometimes it is done tcafijap in vocabulary.
When the Saxons borrowed Latin words foutter”, "plum”, "beet",they did it
because their own vocabularies lacked words fasetheew objects. For the same
reason the word%otato" and"tomato" were borrowed by English from Spanish
when these vegetables were first brought to Engbgrithe Spaniards.

There may be a word (or even several words) whixpresses some
particular concept, so that there is no gap inubeabulary and there does not
seem to be any need for borrowing. However a werdbarrowed because it
supplies a new shade of meaning or a different iemalt coloring though it
represents the same concept. This type of borgpemiarges groups of synonyms
and provides to enrich the expressive resourcéiseovocabulary. That is how the
Latin "cordial" was added to the nativ&iendly", the FrencH'desire" to "wish",
the Latin"admire" and the Frenctadore" to "like" and"love".

The historical circumstances stimulate the borrgwirocess. Each time two
nations come into close contact. The nature ottmact may be different. It may
be wars, invasions or conquests when foreign waws imposed upon the
conquered nation. There are also periods of pe&esn the process of borrowing
is due to trade and international cultural relagion

Do borrowed words change or do they remain the 3aivben words
migrate from one language into another they adfbetmselves to their new
environment and get adapted to the norms of thpiest language. They undergo
certain changes which gradually erase their foréggtures, and, finally, they are
assimilated. Sometimes the process of assimil@tlewelops to the point when the
foreign origin of a word is quite unrecognizableisl difficult to believe now that
such words a%dinner", "cat", "take",and 'tup" are not English by origin. Others,
though well assimilated, still bear traces of tHeneign background:Distance"

and "development"for instance, are identified as borrowings by rthéiench
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suffixes,"skin" and"sky" by the Scandinavian initidlpolice" and"regime" by the
French stress on the last syllable.

Borrowed words are adjusted in the three main apédke new language
system: the phonetic, the grammatical and the setnan

The lasting nature of phonetic adaptation is béstws by comparing
Norman French borrowings to later (Parisian) offé& Norman borrowings have
for a long time been fully adapted to the phonsyistem of the English language:
such words astable", "plate", "courage",and"chivalry" bear no phonetic traces
of their French origin. Some of the later (Pariyi®morrowings, even the ones
borrowed as early as the 15th century, still sosugrisingly French!regime",
"valise", "matinee", "cafe"and"ballet". In these cases phonetic adaptation is not
completed.

Grammatical adaptation consists in a complete ahaofy the former
paradigm of the borrowed word. If it is a nounjsitcertain to adopt, sooner or
later, a new system of declension; if it is a vetrlwill be conjugated according to
the rules of the recipient language. Yet, thisl$® @ lasting process. The Russian
noun"naremo" was borrowed from French early in the 19th centumg has not
yet acquired the Russian system of declension.sBinge can be said about such
English Renaissance borrowings &adatum” (pl. data), "phenomenon” (pl.
phenomena);'criterion” (pl. criteria) whereas earlier Latin borrowingsclsuas

"cup”, "plum”, "street"”, "wall"were fully adapted to the grammatical system ef th
language long ago.

By semantic adaptation is meant adjustment to yiséeesn of meanings of
the vocabulary. Sometimes a word may be borrowehdlg" for no obvious
reason: they are not wanted because there is nongédye vocabulary or in the
group of synonyms which it could fill. Quite a nuembof such "accidental"
borrowings are very soon rejected by the vocabuéarg forgotten. But some
"blindly" borrowed words managed to establish ftsélie to the process of

semantic adaptation. The adjective "large", fortanse, was borrowed from
13



French in the meaning of "wide". It was not actyallanted, because it fully
coincided with the English adjective "wide" withoatlding any new shades or
aspects to its meaning. This could have led teejesction. Yet, "large” managed to
establish itself very firmly in the English vocalnl by semantic adjustment. It
entered another synonymic group with .the geneedmmg of "big in size". Still
bearing some features of its former meaning ituscessfully competing with
"big" having approached it very closely, both iaquency and meaning.

Role of adoptions in any language is unequal angemgs on definite
historical events of a language development. Ifedght languages adoptions have
different influence on enrichment the word stock amfy vocabulary. In some
languages adoptions did not play such a greatthae could have an essential
affect on the stock word of the vocabulary. In otlenguages adoptions in
different historical events have a strong impact tbe word stock of the
vocabulary, that event auxiliary words, as an eXemmrepositions adopted from
other languages have ejected aboriginal words. lagg is a living and moving
thing.

In the English language the percent of adopted svizrdnuch higher than in
any other languages as during various historicah&svit was very permeable. It is
computed that quantity of aboriginal words in thegksh language make up only
30%

Any influences of one language to another are @xg@th by historical
events: wars, conquests, trades, travailing, which rise to more or less intimate
communication of different language.

Adopted word usually assumes one or more meanmmgsustically close to
its meaning words which were exist in the languagelier. Interaction of
adoptions and word stock of any vocabulary is seough the history of the
language which denotes the meanihyubomams, mpyoumwscs™ which are
synonymous ta'to work". After adoptions in middle-English period of verbs

“labouren - mpyoumwvcs, npunacame 6orvuue ycunus' (from Old-French
14



“labourer, Latin "laborate") anttravaillen- msowceno mpyoumwcs” (from Old-
French "travailler", Latin "trepaliare"- Myuuts"). The very first verb is
synonymous to aboriginal wotdwincan'replacing this last from public language
to some territorial dialects. The second véthavailler" did not withstand
competition with the verBwerken"and that is why its meaning 'I& travel". In
this meaning it ejects aboriginal vetlithenan- nymewecmsosams" which was
less used by the time the vétb travailer" appeared.

The process of assimilation can be so deep thaaappce of foreign words
Is not become aware of English spoken people amdssible to recognize only
with the help of etymological analysis. In contreistompletely assimilated words
partially assimilated units preserve marks ofateign origin [7, 253].

Adoption of vocabulary serves as consequence whaaly of people on the
ground of economic, political, scientific and cu#l relations. In most cases
adopted words come into language as a source dfatmwh new things and
expressions which were unknown earlier.

In the development of the word stock of the Englsicabulary the great
role played words adopted from Latin and Frenclylages. For example: The
English word"sport" is adopted during Middle-English period from Oldefich
language where it waslisport" and descended from Late-Latolisportus".

Vocabulary adoptions are being descentingral and written forms of the
language. Words adopting by dint of oral means caneker assimilate to the
language. And words adopting by dint of written meare longer preserve their
phonetic and orthographic peculiarities.

1.4. Barbarisms, foreignisms, neologisms and ar chaic wor ds

In the vocabulary of the English language thera isonsiderable layer of
words called "barbarisms". These are words of fprevrigin which have not
entirely been assimilated into the English languddeey are bear the appearance
of a borrowing and are left as something alienh&® native tongue. The role of

foreign borrowings played in the development of thaglish language is well
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known, and the great majority of these borroweddsarow form part of the rank
and file of the English vocabulary.

It is the science of linguistics, in particular ibsanch Etymology, that
reveals the foreign nature of this or that wordt Bwst of what were formerly
foreign borrowings are now not regarded as forelyr.still there are some words
which retain their foreign appearance to a greatdesser degree. These words,
which are called barbarisms, are also consideredetmn the outskirts of the
literary language.

Most of them have corresponding English synonyms:

Chic= stylish -anecanmnocms, wiux

Bon mot= a clever witty sayingpempoymnoe svipasicenue, ocmpoma

En passant=in passingwumoxoodom, ciyuaiirno

Ad infinitum= to infinity -na neonpeoenenno-ooncoe epems

"Foreignisms" do not belong to the English vocabulalrhey are not
registered by English dictionaries, except in adkof addenda which gives the
meanings of the foreign words most frequently useliterary English. There are
foreign words in the English vocabulary which filla terminological function.
Such words artukase", "udarnik", "soviet", "kolkhozind the like denoted certain
concepts which reflect an objective reality not if@n to English speaking
communities.

Both foreign words and barbarisms are widely usedrarious styles of
language with various aims, aims which predeterrtied typical functions. One
of these functions is to supply local colour. lal@rto depict local conditions of
life, concrete facts and events, customs and habpecial care is taken to
introduce into the passage such language elememislareflect the environment.

There is a term in linguistics which is by its vergture is ambiguous and
that is the term "neologism". In dictionaries itgienerally defined as "a new word
or a new meaning for an established word".

By etymology of words is understood their origin.
16



If a new meaning is recognized as an element irsémeantic structure of a
lexical unit, it ceases to be new.

Every period in the development of a language preduan enormous
number of new words or new meanings of establistadls. Most of them do not
live long. They are coined for use at the momertp&ech, and therefore possess a
peculiar property- that of temporariness. The giwend or meaning holds only in
the given context and is meant only to "serve twasion" [10, 117].

The coining of new words generally arises firstatif with the need to
designate new concepts resulting from the developmokscience and also with
the need to express nuances of meaning called lbgrth deeper understanding of
the nature of the phenomenon in question.

The first type of newly words, i.e. those whichidaate new-born concepts,
may be named terminological coinages or terminchgneologisms. The second
type, i.e. words coined because their creators sepkessive utterance may be
named stylistic coinages or stylistic neologisms

Many new coinages disappear entirely from the laggu leaving no mark
of their even brief existence. Other literary ngioms leave traces in the
vocabulary because they are fixed in the literatfréheir time. In other words
new-literary bookish coinages will always leavecés in the language, inasmuch
as they appear in writing. Most of literary-bookmshinages are built up by means
of affixation, suffixes and word-compounding. Faample:

Accessorize enaboicamv HeobX00UMBIMU NPUHAOLEHCHOCHAMU

Moisturize -cmauusams, yeraxcusime

Anti-ordered -aumuynopsoouennwiii

Anti-damage npomusoasapuiinviii

Showmanship puenue npusneus snumanue

rinkmanship -6arancuposanue

Lifemanship ymernue npeooonesams macenvie cumyayuu

17



In Modern English new words are also coined by amsewhich is very
productive in technical literature and thereforemasstly found in scientific style,
by contractions and abbreviations. Here are sonmbesfe coinages which appear
daily in different spheres of human activity.

"TRUD"= "Time Remaining Until Dive"

"LOX"="Liquid OXygen explosive"

"LASER"= "Light Amplification by Stimulated Emissiof Radiation"
"UNESCO"= "United Nations Educational Scientific danCultural
Organization"

The words stock of the English language is in ameasing state of change.
Words change their meaning and sometimes drop fotlteolanguage altogether.
New words spring up and replace the old ones. Seonds stay in the language a
very long time and do not lose their faculty of gag new meanings and
becoming richer and richer polysemantically.

"Archaic words" are words which are no longer retpgble in Modern
English language, words that were in use in OldliBhgand which have either
dropped out of the language entirely or have chamgeheir appearance so much
that they have become unrecognizable. For example:

Troth — faith -wecmnocms, 6eprnocme

A losel - a worthless, lazy fellowesoenvrnuk, 100b1ps

Methinks - it seems to mee-suodumomy, kaxcemes

A palfrey - a small horsesepxosas r1owaos

Garniture — furniture -webenn, o6cmanosxka

Nay - no +em

Archaic words are primarily and predominantly usedhe creation of a
realistic background to historical novels. Archawrds are frequently to be found
in the style of official documents. The functionathaisms in official documents

iIs terminological in character. They are used tointamn that exactness of
18



expression so necessary in this style. Archaic woadd archaic form are
sometimes used for satirical purpose.

Archaic words, word-forms and word combinations alls used to create
an elevated effect. Language is specially moula@eduit a solemn occasion: all
kind of stylistic devices are used, and among tlsethe use of archaisms [2, 86].

1.5 The pragmatic aspect of borrowings

A subfield of linguistics developed in the late 087pragmatics studies how
people comprehend and produce a communicativeraspeech act in a concrete
speech situation which is usually a conversatiordidtinguishes two intents or
meanings in each utterance or communicative acédifal communication. One is
the informative intent or the sentence meaning, thedother the communicative
intent or speaker. The ability to comprehend aratipce a communicative act is
referred to as pragmatic competence which ofteludes one's knowledge about
the social distance, social status between thekspeanvolved, the cultural
knowledge such as politeness, and the linguistos@dge explicit and implicit.

Semiotics (the science investigating the genermgpgnties of sign systems)
distinguishes the following types of relations: setc (sign to object),
syntactic(sign to sign) and pragmatic (sign to man)

Pragmatic relations are superimposed on semanttiares and play an
equally important role in analyzing the originattteand in producing an equivalent
text in the target language. Semantically equivaieassages do not necessarily
mean the same thing to the source- and target-dayegreceptors, and therefore are
not necessarily pragmatically equivalent [2, 14lje phrase He made a fifteen-
yard end run" and "Ou coenan namuaoyamuspooswiii pvleok no Kpaio" are
semantically equivalent for they denote the santeason but the American
reader, familiar with American football, will exttfar more information from it
than his Russian counterpart who would neither stded the aim of the

maneuver nor appreciate the football-player's perémce.
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Thus, the pragmatic problems, involved in translatarise from three types
of pragmatic relations: the relations of the sodargjuage sender to the original
message, the relations of the target-language gessad the relation of the
translator to both messages. These relations ocan\f@mious characters. They are
individual, when the text is not more than only swirce of information about
some facts or events that do not present valuatdesist for the receptor.

The effect of the pragmatic motivation of the anajimessage. The | type of
relations amounts to the sender's communicatienirdr the pragmatic motivation
of the original message. The translator, in otherds, should be aware whether
the message is a statement of fact, are questmanand, an entreaty or a joke.
Very often the speaker's communicative intent dffefom what the message
seems to say.

The effect of the receptor- to-the text relatidtrof. A.Neubert has proposed
a classification of texts depending on their oéioh towards different types of
receptors: texts, intended for :domestic consumptiocal advertising, legislation,
home news, etc.), texts, intended primarily for slo@irce-language receptors but
having also a universal human appeal (belles-Btaad texts without any specific
national addressee(scientific literature). Typialin written translation the
translator deals with texts, not intended for tatgeguage audiences and therefore
subject to pragmatic adaptations. Allowances aredem#or socio-cultural,
psychological and other differences between soancktarget-language receptors,
particularly differences in their background knoside. According to E. Nida,
snow-white was translated into one of the Africanguages as "white as the
feathers of a white heron". Pragmatic factors migce the scope of semantic
information, conveyed in translating. Differenc@shackground knowledge call
for addition or deletion of some information. Sorpaltural realia may be
translated by their functional analogues. Allowanahould be made for the
receptor's professional status and his familiaxityr the subject. In texts, intended

for specialists source culture realia are moreueady rendered by transcription or
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transliteration while in texts for the laymen exy#ory or descriptive translation is
preferred.

The effect of the translator's angle of view. Arawtlpragmatic factor,
relevant to translation, is the socio-psychologaad ideological orientation of the
translator himself. As far back as K.l.Chukovskyoter that "every translator
translates himself, i.e. deliberately or inadveitereflects his class affiliations.
And in doing so he does not necessarily set hintseltask to falsify the original".
This view may be somewhat oversimplified but itrise that although ideally the
translator should identify himself with the auththris is not always the case. What
IS more sometimes it is impossible. Any text is cwmicative and contains some
message transmitted from the source-language setodéhe target-language
receptor or information which should be taken iotmsideration by the receptor.
These relations have various characters. They hawes rather intellectual
character when the text for the receptor is notrang more than only a source of
information about some facts or events and do reggmt for him the big interest.
But the received information can render much deepgkrence on the receptor: it
can awake his feelings, cause the certain emoti@aaition or to induce to some
actions. Ability of the text to produce such commeative effect on the receptor,
to cause pragmatic relations to information, ineottvords, to produce pragmatic
influence on the receptor of the message, is cg@ifagmatic aspect or pragmatic
value of the text.

The pragmatic value of the text is the result @&f slource-language sender's
choice of the original message's contents and tine off language expression. In
confirming with the communicative intention thender selects the language
units, which possess necessary value as well asl-tbgfic, and connotative,
organize them in the message so that it will besiptes to establish between them
necessary semantic connections for transmissitimeahformation. As a result the
text has got the certain pragmatic potential, thmlita to produce some

communicative effect on the receptor. The pragmedice is determined by the
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contents and the form of the original message aigdsealready irrespective of the
text's creater. It can happen so, that the pragsnaf the text does not coincides
completely with communicative intention of the sen( "has told not that wanted
or how wanted"). The degree in which pragmaticsh& text depends on the
transmitted information and the way of its transias, it represents the objective
essence accessible to perception and the analysis.

The pragmatic relation of the receptor to the tipends on not only from
pragmatics of the text, but also from the receptbdckground knowledge, the
previous experience, a mental condition and otl&tufes. The analysis of
pragmatics of the text enables only to provide pdé communicative effect of
the text in relation to the typical, "average' pHoe.

Realization of pragmatic influence on the inforraats receptor is the main
part of any communication, including interlanguagemmunication. The
establishment of the necessary pragmatic relatioth® receptor of translated
message substantially depends on the translatwisecof the language means in
the process of the text's creation. The influentéhe course and the result of the
process of translation, the necessity to reproguagmatic potential of the original
message, and the wish to provide desirable effeth® receptors of translated text
is called pragmatic aspect or pragmatics of traiosia

As well as any othe4r receptor of the original nagss the translator has a
personal relation to the translated message. Adisighe intermediary in the
interlanguage communication the translator musttorydo not let his personal
relation to the influence on him and therefore eetitd in accuracy of text's
translation. In this case translator should be mpetgally neutral.

Reproducing pragmatic potential of the original sage, the translator may
orient to the certain group of the translation'se@ors possessing some baggage
of special knowledge in the area implied in thegioal message and therefore
capable to achieve necessary understanding of tkesage much better.

Orientation to such group of receptors-expertswadldo reduce the number of
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pragmatic explanations in translation. On the ottaerd, if translation intends for
group of receptors, whose level of background keagé below, than the majority
of readers( non-specialists in the given area,esadf children's age, etc.), the
great part of the information in the original megsacan be not understood or
misunderstood, that why the number of explanatiamsl specifications in
translation increase.

Pragmatic translation of individual genres. Pragoatoblems of translation
are directly connected with genre of the originalssage and type of receptors for
whom it intends. Translators of fiction are facedhwessential difficulties in
transmission of pragmatic potential of the origime@ssage. Fiction stories in any
language are focused, first of all, to people féwom this language is native, but
they have also universal value and are often @éedito other languages. At the
same time, very often they have descriptions offdlces and the events connected
with history of the given people, various literagsociations, customs, names of
national dishes, subjects of clothes, etc. Thatashelm amendments to pragmatic
distinctions between SL (scientific language) and (technical language), to
provide the adequate understanding of the texhéydceptor of translation.

The necessity of pragmatic reorganization in ti@rmh of the scientific and
technical materials focused on experts in the ghedd of knowledge and owning
in all countries approximately the identical voluwfethe background information
are more less. Such messages equally well unddrbiothe scientists speaking in
different languages, and explanatories should engonly concerning names of
firms, the national units of measure, specific nool&ure names, etc.

Special problems are connected with pragmatic asgeabe texts intended
for the another language speaking receptor. It iguastion of the various
information materials addressed to a foreign awsieand advertising of the goods
for the export. In the ideal authors of such testtsuld write them taking into
account the character and knowledge of the foregger or listener. In these

cases the task of the translator becomes simpkershould not care of the
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maintenance of full understanding of the messagéhbyreceptor of translation,
because the author of the original message haadglrdone it. However, very
often this task appears in the original messadeetoutstanding, and the translator
possessing more information about foreign audietm@e to bring additional
corrective amendments to the text taking into antbis pragmatic aspect.

Sociolinguistic factors of translation. The impartaole in the maintenance
of pragmatic adequacy of translation belongs taodoguistic factors causing
distinction in speech of separate groups of napaakers. In particular, additional
difficulties for maintenance of full understandiafithe transmitted massage by the
receptor of translation may arise in connectiorhwiite presence in the text of the
original message of a) deviations from public hamSL; b) the use of such
substandard forms, as territorially-dialected,iabcdialected and contaminated,
simulating the speech of the foreigner.

The elements of territorial dialects of SL whicle dound in the original
message, are not transmitted in translation. Tleeiughe original message such
dialected forms can have double character. On thercdand, the text of the
original can be written on any dialect of SL. Iisthase the dialect represents itself
as means of the communication used by the sengrtranslation from it will be
done in the same way, as from any language (fort,wieurally, the translator
must have a necessary degree of possession oivére djalect) [22, 31]. On the
other hand, dialected forms can be used in the(teainly, in fiction) with the
purpose of the language characteristic of certharacters, their identifications as
inhabitant of the certain area where speak on gilalect of SL. In this case
reproduction of dialected features of SL givethmy, because for the receptor of
translation they do not carry out identifying fuoct and will be just senseless. If
in the English original the character speaks orLtalon dialect "chocny" adding
a sound "h" to words where it is absent in a stahdanguage, and omitting this
sound there, where according to the norms of Bmdksiguage it should be

pronounced.
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Special problems are connected with transmissiamiétion of speech of
the foreigner containing in the original in transla. The presence of such forms
in the original message may be involuntary or meskuln the first case the
sender, who does not know enough SL, uses themdetbforms. Such mistakes
complicate perception of speech and point out #lerfying of the sender to other
language collective. In the process of the peroaptf such speech listener
correlates apprehended with correct forms of lagguguessing, what form the
speaker implies, and thus carrying out " transféitipom contaminated to correct
speech. The same way, in the translation procés®ther language the translator
correlates contaminated forms with correct andsledas the last. In the second
case contaminated forms are applied as means ahdhn@ation for features of
speech of the foreigner and are tuned to be thensnefcreation of pragmatic
potential of the text. Thus the reproduction ofgonatic function of these forms is
included into tasks of the translator. Thus thegdlaor can use already existing in
the SL ways of the image of speech of the foreigmehe has to invent new ways
of transfer of contaminated speech. Almost all lages have their own standard
ways of the reproducing of wrong speech of the grerselonging to a certain
nationality and speaking not quite correctly in native for him language.

Application contaminated forms is quite often acpamed by use of
elements of colloquial style, refusal of use of emeomplex grammatical forms
(the subordinate clauses and so forth). But itae enust make into consideration,
that some standard ways of the reproducing of wepsgech can be understood not
only as speech of the foreigner but also as spektite non-educative person, for
example, Russiamioi meoti ne nonumait”, "nemy" or "mano-mano". Selection and
use of contaminated elements in translation mustespond to the pragmatic
characteristic of transferred elements of the nabi

In some cases the pragmatic purpose of translat@ndes achievements of

desirable influence (communicative effect) on tleeeptor of translation. The
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communicative effect which should be reproducetianslation can be determined
by the dominated function of the original.

The basic pragmatic problem of translation of st&tt consists in creating
in TL the text possessing the ability to produce same art-aesthetic influence on
the receptor of translation.

Pragmatic influence on the receptor consists intgrg to him the necessary
information for realization of the certain activitgf scientific pr technical
character. If the receptor of the message is captblcarry out the desirable
experiment on its basis or to make ordered opemtath the device or machine
tool the communicative effect of the text can besidered to be achieved. The
pragmatic problem of translation of the scientdied technical text consists in
maintenance of the same opportunity to carry oaes®ary actions to the receptor
of translation. If the receptor of translation caaccessfully use the text of
translation as a manual to the certain actions,ca® say that the transfer of
pragmatic influence of the original message is eakd. And in this case the
equality of influence of the original and transbatimust not be absolute. It can
happen so, that in translation the necessary duteaind technical information is
turned to have more precise and accessible formviging correct use of this
information by experts, and, thus, translation iearout the basic pragmatic task
even better, than the original.

As a rule, the translator cannot put task to hifngelachieve the set
communicative effect. If such task is put, its izgion often demands the
pragmatic adaptation of the text which is beyondtrahslation as process of
creation of the text, communicatively equivalenthe original. Such adaptation in
the process of transfer, for example, the textdsfeaising which should provide
selling of the given goods, quite often leads tawdng up in TL the new
to_writing, considering specific tastes and bemthe future buyers. In the process
of realization of interlanguage communications efgagmatic problems of one

more type. They are connected with an opportunftyhe occurrence in the
26



translator of additional pragmatic tasks in relatio the receptor of translation. In
this connection, the translator can pursue thetiaddi purposes, more or less
independent from the basic pragmatic task of tediwsi to aspire to use the result
of translational process in some certain speciglgues.

It is essential, that such pragmatic "super taskder influence on a course
of translation process and an estimation of italtes

The translator may achieve the pragmatic purposehwhave been not
connected with the contents of the original, buti@ged in the process of its
translation, is connected with a double role trengtator plays in interlingual
communications.

Existence of a pragmatic super task in many respeéetermines an
estimation of results of translational processthia case translation is appreciated
not only and not so much on a degree of identitsh&ooriginal, but on that as far
as the text of translation corresponds to thosdlenes for decision for which
translation process has been carried out. The deagré¢his conformity is called
pragmatic value of translation. If there is suffiti pragmatic value translation can
be regarded correct and adequate even if it haentls deviations from
communicative equivalence of the original message.

The pragmatic super task of the translator candoeected with aspiration
to reflect in translation communicatively irrelevdeatures of the original which
do not transferred at equivalent transfer of th#alnmessage. It can be formal-
structural features of SL, the cultural-ethnograpiements which are not playing
a functional role in the message, but reflecteditenstructure, conceptually-
semantic features of construction of messages én stburce-language of the
original. Such pragmatic installation usually leadsinfringement of norms and
usage of TL, as the result of literal reproductdeatures of SL.

To other results brings the aspiration of the titos according to a
pragmatic task of the concrete act of translatmgive the simplified translation,

having limited of transfer only "naked sense", ite in detail-logic contents of the
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text, not casing about reproduction of is emotiestglistic and associative-shaped
aspects of the original.

Special kind of the pragmatic super task leadinggsential changes in the
text of translation, is the aspiration of the ttater to modernization of the
original message. Time and place of translation difigr from time and place of
creation of the original message.

The specific purpose of the concrete act of trdieslacan consist in
aspiration to affect on the receptor of the tramsta which do not connected with
the contents of the original message directly dhvis pragmatic potential.

In the theory of translation different ideas haeeb put forward concerning
the types and levels of equivalence in translatiimere are following types of
equivalents: formal, semantic, situational.

There is a fundamental difference between formalvadence, on the one
hand, and semantic and pragmatic equivalence, emttier. Formal equivalence
may accompany semantic and pragmatic equivalenteitbis by no means
mandatory. Adequate translation may be definedetbex as that which is
determined by semantic and pragmatic equivalendedem the original and
target-language text. Cases of formal equivalenitkowt semantic or pragmatic
equivalence are usually described as literal tediosl. Literal translation
reproduces the linguistic form of the original retjass of semantic or pragmatic
equivalence.

Free translation, on the other hand, consists agmpatically unmotivated
additions and omissions of semantic informatiorlitéral translation the translator
distorts the message by slavishly reproducing dine fwhile in free translation he
distorts it by overstepping his authority and assgnthe role of a co-author.

Grammatical and lexical parallelisms between thér@® language and the
target language made it possible in some casesttnrformal equivalence
without departing from pragmatic equivalence. Othse various lexical-

grammatical transformations are used.
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Some marginal elements of information may be ilostanslation. Some of
them may be compensated for by the use of diffedenvices, sometimes in a
different portion of the message.

1.6. Reborrowing

Reborrowing is the process where a woadels from one language to
another and then back to the originating language different form or with a
different meaning. This is indicated by A>B>A, wheA is the originating
language. In some cases the borrowing process e&anobe complicated and the
words might move through different languages befoogning back to the
originating language. The single move from one lemyg to the other is called
"loan".

Reborrowing is the result of more than déwen, when the final recipient
language is the same as the originating one. Exaanpl
Old Norse: klubba
English: club>
Swedish:  klubb ("association of people")

Old Norse: hela
English:  healing
Swedish: hela ("cure")
French: tenez
English: tennis

French: tennis (the sport)
French: cotte

English: riding coat
French: redingote
English: redingote
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CHAPTERIII
THE CONTRIBUTION OF DEFINITE LINGUISTIC CULTURESTO
FORM THE LEXICAL SYSTEM OF THE ENGLISH LANGUAGE
2.1. Indo-European languages group
There are not many loan words from thusdan language. It is explained
that relations between Russian and English begalong time ago. During XVII-
XVIII centuries the following Russian words penétdato the English language:
"Astrakhan" - ‘kapaxynv"
"Kopeck" - 'koneiixa"
"Ukase" - 'yxas"
"Samovar" - tamosap"

Most of adopted words got into the Englisinguage after an October

Revolution. Among them such words as:

"Soviet" - 'cogem, cosemckuu"

"Bolshevik" - 'borvwesux, 6orvuwesucmerun”

"Komsomol" - komcomon, komcomonvcxuul"

"Kolkhoz" - "konxoz, konxozcxuu"

"Sovkhoz" - ¢oexo3, cosxozckun"

"Socialist competition" - doyuamecmuueckoe copesnosanue"
"Five-year plan" - amunemka"

During XX century more and more words appeathe English language
which prove that English people are interestedhi@ political occurrences in
Russia.

a) The influence of the German language

In the words stock of the English vocabyldere are many words adopted
from the German language. But there are not so rfaamynan lexical units which
were included in the English dictionary. The thisghat a lot of German words
which relate to the sphere of science serve asstiaation from Latin and Greek

root. Words denoting conceptions of social andtali and philosophic character,
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and terminological stratum which relates to mamtioase are treated as German
adopted words [2, 144].

First adoptions were made in the sixteerghtury. In this period words
related to commerce, military science, names aftpland the rest were adopted.
By the term October Revolution is meant the revofutagainst the Czarist
government which was in November 1917. For example:

"Lance-knight" - tanocxknexm"

"Kreutzer" - "kpeuyep" (nazsanue monemoi)
"Groschen" - 2powu"

"Staff" - "wuma6"

Very serious influence of German languageseen in the sphere of
mineralogy:

"Bismuth" - ‘sucymym"
"Cobalt" - "kobarom"
"Zink" - "yunx"
"Wolfram" - "sorsghpam”
"Nickel" - "nuxens"
"Iceberq" - "aiicoepe”

In XIX century there were appeared maaw adopted words especially in
the sphere of the humanities, philology, socia l#nd politics, chemistry and
physics, philosophy and art, words denoting food #ousehold goods. For
example:

"Umlaut” - "ymzszym"

"Ablaut" - "abnsym"

"Marzipan" - "mapyunan"

"Kohlrabi" - "xonspabu (nazeanue xanycmor)"
"Leitmotiv" - "retimmomus"

"Halt" - " ocmanosxa, cmou!"

"Drilling" - " mpenuposxa"
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"Plunder" - "zpaberc"

"Field-marshal" - ‘pervomapuan"

"Vermuth" - "sepmym"

"Kapellmeister" - dupuoicep, kanervmeticmep"
"Poodle" - "nyoenv"

Many adopted words are connected withWoeld War Il. There are words
denoting notions and realias appeared in the timeHdler's regime. Here are
several of them:

"Black Shirt" - "schwarhemd"
"Brown Shirt" - "braunhemd"
"Stormtroopers" - "stumabteilung”
"Nazi" - "nayucm, gpawucm"

And some other loan words that came imoEnglish language:
"Masterpiece" from German'meisterstuck" - iitedesp"
"Wonder child" from Germar'wunderkind" - éynoepkuno"

b) The impact of the Dutch language

In the word stock of the English vocabyl@mompact relations between
England and Netherlands were reflected in the gpbécommerce, military and
economics. Holland is one of the closest countitegngland (in the territorial
meaning). All trades of England up to XVI centurgre limited to river basins of
Baltic and Northern Seas. Between English ports @orts of Ganzei union the
brisk connection was supported. The plenty of wardacerning shipbuilding,
navigation, trade was borrowed during this perigaf the Dutch language. For
example:

"Buoy" from Dutch "boei" - 6yu"

"Cruise" from Dutch "Kkruis" - &peiicuposanue"
"Dock" from Dutch "docke" -dox"

"Skipper" from Dutch "schipper" wikunep"

"Sloop" from Dutch "sloep" -uiron"
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"Yacht" from Dutch "jacht" -sxma"

"Bulwark" from Dutch "bulwark" - acmuon”

"Rover" from Dutch "rover" -fiupam, mopckoti pazdotinux"
"Deck" from Dutch "deck" -rnanyoa"

"Ledger" from Dutch "ledger" -6yxearmepckas knuea"

Through the history of England we may ¢$eat in XllI-XIV centuries
government of England interested the Flemish wesawegiving them opportunity
to settle in community and in organizing weavingcls relations have also lest a
trace in the English vocabulary. For example:

"Rock" from Dutch "rocke" -rpsxa"
"Spool" from Dutch "spoel" -iinyrvka"
"Nap" - "sopc na cykune"

Development of painting in Holland in XVélentury was reflected in the
words stock of the English vocabulary. For example:
"Easel" from Dutch "ezel" -viorvbepm"

“To etch" from Dutch "etsen" gpasuposams"
"Landscape" from Dutch "landschap"dhowagpm"

Several words came into the English langufigm Boer language (the

language of Holland peasants). For example:

"Kopje" from Dutch "kopje" -xommux"

"Kraal" from Dutch "kraal" - 'myszemmnwiii nocénox"

"Veldt" from Dutch "veldt" - oorcno-agppuranckas cmens"
“To trek" from Dutch "trek ken" #lawums"

In all the mentioned above informatiomsiseen that the influence of Dutch
language to the English language is restrictedonyesspecial features and notions
which proves that there was a connection betwedlattband England.

c) The Celtic language contribution
Germanic tribes, which had resettled orti@rilsles in the V century, met

with native population of those islands. Howevan the connection with low
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phase of cultural and economic development of theed, the influence of the
Celtic language was not very powerful. Relativaygreater number of the Celtic
words were borrowed in the later periods, but there adopted from Gaelic
language and Scottish language. Here are some ée@pfpearly loan words:
"Bard" - "nesey, noom"

"Brock" - "6apcyx"

"Down" - "xoam"

"Brat" - "pebenox"

"Dun” - "ceposamo-kopuuneswiii'

"Bin" - "mewox"

"Bannock" - ‘ipecnas nrenewxa"

"Cross" - "kpecm"

"Pillion" - " ceoenvnas nooywra"

"Plaid" - "nzeo"

Gaelic is a language which is given tot ttialect of the Celtic which is
spoken in the Highlands of Scotland penetratedhto English language from
Cambrian, Irish and Scottish languages.

"Clan" - "knan, poo"

"Crag" - "cxana, ymec"

"Slogan" - '103yne, npuseis"

"Bog" - "6onomo, mpsacuna"
"Shillelagh” - "0younxa"

"Tory" - "mopu, koncepsamop"
"Spalpeen” - bezoenvrux
"Claymore" - 'cmapunnvit naraw"
"Glen" - "yskas oonuna"

"Loch" - "0zepo"

"Tartan" - "kremuamas wepcmsanas mamepus, WomaiaHoka"

"Galore" - "oocmamox, uzobunue"
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"Cromlech" - 'kpomnex (kenvmcroe coopyaicenue 6poH306020 6exa)
"Eisteddfod" - ¢obpanue ysnvckux 6apoos"

"Veel" - "nazeanue 6vicmpoco womaanockozo manya"

"Banshee" - dyx, cmomnsi komopoco npedsewanu cmepmsp"
"Shamrock" - inpunucmnux"

"Aberdeen" - 2opoo Abepoun ¢ [llomaanouu"

"Dunbar" - "2opoo Janbap ¢ lllomranouu"

"Kildare" - "2opoo Kunoep ¢ Upranouu"

The Celtic words still preserve in the gegncal names. For example, the
noun"avon" - 'pexa" retained as a proper name. The capital of Engldrmhdon
also keeps some sing of the Celtic origin. Celteogle called London as
"Liyndun" - "kpenocms y pexu”. But Roman people rebuilt the name of the capital
as"Londinium".

In the Scottish dialect the Celtic word 'Hoc "ozepo” still preserve in the
names of some lakes. The name of the Western pdre dritain - Wales, where
settled the remainders of Celtic tribes, is als@eltic origin.

d) The influence of the Latin language

Latin vocabulary borrowing in the Englishngauage is connected with the

three events in the history of the England:

1. Roman's domination (from the | to V century);

2. The appearance of Christianity in England (VI-s&ntury);
3. Culture's evolution in the Renaissance (XV-X¥htury);

In England, as well as in other countries\V@éstern Europe, the Latin
language has an original location. During many wees$, after Christianity's
appearance, this language was used to officia@otb. Public culture's evolution
entailed the emergence of new notions. New worgeaed from Latin language
denoted notions out of the sphere of culture dedHfor example:

"Anchor" from Latin "ancora"

"Box" from Latin "buxus"
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"Cappe (cap)" form Latin "cappa"
"Pund (pound)" from Latin "pondo"
"Assa (ass)" from Latin "cesinus"
"Palm" from Latin "palma"

"Engel (angel)" from Latin "angelus"
"Kitchen" from Latin "coquina”
"Piper" from Latin "piper"

Altogether, by the calculation of the Esglilinguist Bo, till the end of the
Old-English period counted approximately four hewtland fifty Latin adoptions,
exclusive of derivatives and proper names. Diststgng characteristic of the
Latin adopted words in XVI-XVII centuries is thahere are many verbs,
adjectives, and not much nouns, whereas loan wordise Old-English period are
mostly consisted of nouns.

Among adjective adopted words two mairugsomay be marked out:

1. Adjectives, traced to the Latin adjectives.
2. Adjectives, traced to the Latin participles.

The term "loan-word" is equivalent to "bmming"”. Among the first group we

may consider adjectives which end on "-al", "-&#", "-ous". For example:

Adjectives ending on "-al"

"Annual”- from Latin "annualis"- 2odosou"
"Cordial"- from Latin "cordialis"-"cepoeunuii”
"Dental"- from Latin "dentalis"- 3y6nou"
"Legal"-from Latin "legalis"- 3axounwsii"

Adjectives ending on "-ar":

"Lunar" from Latin "lunaris" - ynnsii"

"Solar" from Latin "solaris" - toaneunwviir"

"Stellar" from Latin "stellaris" - 3sezonwii"
"Triangular" from Latin "tringularis" - ‘mpeyeonvusiir"

Adjectives ending on "-id":
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"Gelid" from Latin "gelidus" - jieosinou"
"Frigid" from Latin "frigidus" - "xor00musuii"
"Livid" from Latin "lividus" - "mepmeennwiii"

Adjectives ending on "-ous":

"Atrocious" from Latin "atrox" - Jicecmoxuii"
"Continuous" from Latin "continuus" ojiumenvuoii"
"Obvious" from Latin "obvius" - duesuonuwiii"

Among adopted adjectives in the Latin laagg there is one group
represented as comparative adjectives of the latiguage. For example:
"Exterior" from Latin "exterior", comparative form"exterus" - énewmuu"

“Inferior" from Latin "inferior", comparative form "inferus" - "nusxuu"
"Minor" from Latin "minor", comparative form - "mus" - "wazenvxui"

The second group is divided into two subgeothe first subgroup consists of
adjectives constituted from Latin participles oégent tense. They have that sort of
suffixes which correspond with Latin suffixes ofripaples of the present tense,
such as "-ant", "-ent". For example:

"Absent" from Latin verb "abesse"enicymcmeosamv"
"Deficient" from Latin verb "deficere" +#eoocmasams"
“Indignant” from Latin verb "indignari" - fiecoooeams"
"Fragrant" from Latin verb "fragnare" - 6racoyxams"
The second subgroup is composed of adjecpveduced from Latin participle

of the past tense. Such adjectives have the faligweuffixes "-ate",

-ete", "-t
which correspond with Latin participle of the ps&stse; the remnant suffix "-ct",
the prefix "dis-". For example:
"Correct" from Latin verb "corrigete" -vicnpasisims"
"Desolate" from Latin verb "desolare" e/iycmowams, pazopsims"
"Desperate” from Latin verb "desperare"dosooums 0o omuasnus’"

Verbs borrowed from Latin language to Mad&nglish can be divided into

two groups. The first group consists of verbs poadufrom Latin participle of the
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past tense of the verb. Such verbs have the fatlpwuffixes: "-ate", "-ute", "-t",
which corresponds with suffixes of participle oétpast tense of the Latin verb.
For example:

"Accumulate” from Latin verb "accumulare" ecobupamu"

"Decorate" from Latin verb "decorare" y¥pawams"

"Contribute" from Latin verb "contribuere" npubasisms"

"Distribute" from Latin verb "distribuere" -pacnpeoenrsmy"

"Connect" from Latin verb "connectere" esiizviams"

"Select" from Latin verb "seligere" sbioupams"

"Collapse" from Latin verb "collabi" -pywumocs”

"Dismiss" from Latin verb "dismittere" oimnyckams"

The verbs of the second group produced filoenstem of the present tense
Latin verbs, which have such endings: "-el", "-d&€&nd", "-mit", "-duce". For
example:

"Expel" from Latin verb "expellere" sbiconsms"

"Repel” from Latin verb "repellere" ompascams"

"Collide" from Latin verb "collidere" - #manxusams"

"Divide" from Latin verb "dividere" -pazoensms"

"Contend" from Latin verb "contendere"6opomscs, cnopums"
"Comprehend" from Latin verb "comprehendereierumams"
"Commit" from Latin verb "commitere" edsepuiams”

"Omit" from Latin verb "omitter" - /iponycxamy"

"Induce" from Latin verb "inducere" #66yacoams"

"Produce" from Latin verb "priducere" #pouzsooums"

As with time more and more new Latin loaores were appearing in the
English language emerged new stratum of Frenchmldplicates, i.e. a pair of
words - one of them was of French origin, and tiweio- of Latin origin. But both
of them, they trace back to Old-Latin root. Forrapie:

"Feat" - "noosuc"
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"Fact" - "gaxm"
"Sure" - "yeepenmwiii'
"Poor" - "6eonwvu"
"Hospital" - "6orbnuya"
"Capture" - saxeamvigams"
e) The French adopted words

It is absolutely different character bednench adopted words unlike
Scandinavian adoptions. The most powerful influeoicthe French language had
in the period of French domination in the counttyen the national language had
not been still originated. The French languageli®esn an official language in the
England during 250 years (from 1066 till 1247) hn the country existed two
languages.

The point is that the French languageespect of the English language
occupied the predominant position as a languadgeuafal grandeur, government
establishments, and schools and as a basic langfaliferature (parallel with
Latin). For example:

"Action" Old -English, from Old- French "accioun”

"Carpenter" Old-English, from Old-French "carpeati

"Duke" Old- English, from Old-French "duc”

"Agreeable" - fipusmuoiii, coenacnoui” Old-English, from Old-French "agreable"
"Beauty" - 'kpacoma" Old-English, from Old-French "beate"

The great quantity of adopted words frown Erench language to the Modern
English language is fallen on the end of XVII ahd beginning of XVIII century.

It is characteristic of adopted words of that titngoreserve French pronunciation
and orthography. For instance, the ending "-iceti(&)" are articulated as [is] and
[i:n]. But nowadays it is characteristic for todap. For example:

"Magazine" - "@epuoouueckuit) scypnan”

"Police" - "nomuyus"
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The ending "-et" is articulated as [ei] ig¥h is similar to French
pronunciation [e:]. For example:
"Ballet" - "6arem"
"Bouquet"” - ‘byxem"

The ending "-que" is articulated as [lkjr Example:
"Grotesque” - f'poreck”
"Picturesque" -kuBonucHbBIN"

The letter "s" at the end of the word i$ m@nounced. For example:
"Corps" - 'kopmyc"
"Debris" - "o6momku"

The ending "-age" in the adopted wordshat tvery period is pronounced as
[@:] in contrast to old adopted words where it pnamced as [id]. For example:
"Barrage"- "npeepaoa"

"Mirage"-" mupaorc"

The domination of the French language fietsin the second part of XVI
century but the greatest number of adopted wortilen at that very period.
Originally, the French language spread in Englarainiy as a form of Norse
dialect. But in XllI century it has lost its chatexstic of spoken language and
became an official language. French adopted worel® wepresented as special
terms- names connected with new notions. Mosteahthemain at the periphery of
the word stock of the vocabulary: they constituteienerous group of complicated
words which are widely used in literary and sci@ntstyle. But some words
became widespread and are used in every day spBeahis why they reflected
brightly the condition, way of living, interests thfose social layers which used the
French language exclusively or predominantly. F@meple:

"Face" - uyo"
"Gay" - "secenviii"

llHOurll - n Llac"

"Ink" - "uepnuna"
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"Letter" - "nucemo"

"Joy" - "padocmy"

"Money" - "0enveu"

"To pay" - 'nramums"

"River" - "pexa"

"Several" - 'heckonvro"
“Table" - "cmon"

"Very" - "ouens"

"Honor" - "uecmo, nouumams"

Such words were becoming wide used nobreg but with time. As the
French language brought to the English languagenanmous number of lexical
units which had a difficult word-formative systetriald upon the system of word-
formation of the English language on the whole. ib&ef French suffixes and
prefixes can come out of such these words and majysed for formation of words
from native roots. For example, suffix "-able" cavaut from "acceptable"; suffix
"-ence" comes out from "different"”, "excellencedyldence”, "violence".

French adopted words still increasing thglish vocabulary to present days.
In XIX and at the beginning of XX century such wserare of bookish character.
However by the end of World War Il the English laage adopt many French
words in the result of live communication of AmemcArmy with French people.
French adopted words are appearing in many sploéresr life such as politics,
high life, sport and relaxation and the rest.

f) The Italian language influences
The economic and political relations betwdamyland and Italy began to
develop in XIV century. English economy was conadatith Italian manufacture,
which could not exist without English wool. Thes®eomic and political relations
have found the reflection in dictionary structuré English language which
borrows the Italian words concerning trade, martuf@acand military science.

However, the strongest influence of Italian langua@s in Renaissance.
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Acquaintance with the literature of thatipdy traveling to Italy, studying of
its painting, sculpture and architecture, inteteghe Italian music, to the country
all these was reflected in the words stock of thgliEh vocabulary.

The earliest adopted words are dated frod-XV centuries and concern
military science and trade. The following words &borrowed from the sphere of
trade and finance. For example:

"Ducat" - "oyxam (monema)"
"Million" - " munauon”
"Lombard" - "6anxup"

The term Renaissance means "rebirth" astribes the cultural revolution
of the 15th and 16th centuries. Several words Wwereowed from military science
and navigation. For example:

"Alarm" - "mpesoeca"

"Brigand" - "6anoum"

"Bark" - "6apxa"

"Colonel" - "noaxoenux"
"Squadron" -scxadpon, ackaopa"

In the XVI century economical relations hvihe country gave rise to new

loan words:

"Carat" - "kapam"

“Traffic" - " dsuorcenue mpancnopma"
"Porcelain” - "gapgop"
"Contraband" - ‘koumpabanoa"
"Bankrupt" - "6anxkpom”

"Soldo" - "convoo"

"Battalion" - "6amanvon"

"Citadel" - "yumaoenv"

"Pistol" - "nucmonem"
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The English culture of Renaissance testguactice the powerful influence
of Italian culture. It is especially referred tmEiArts, architecture and music. And
that is why it is easy to understand why so mantjons of these spheres are
borrowed from Italian language. For example:

"Studio" - ‘emyous"
"Balcony" - "6anxon"
"Cello" - "suononuensv"
"Bass" - 'bac"
"Soprano" - ‘tonpano"

Later, in XVII-XVIII centuries the followig words were adopted:

"Macaroni" - "wmaxaponsi”
"Medico" - "spau"
"Umbrella" - "3onm"

"To manage" - pykosooums"
"Grotto" - "epom"

"Casino" - 'kazuno"
"Volcano" - "syaxan"

In the XIX century some words reflectipglitical struggle in Italy are
borrowed. The group of words connected with sciem@es increasing, but
however, the greatest quantity of loan words isighd from the area of music and
art.

g) The influence of the Spanish language

As well as Italian loan words Spanish addpivords first appeared in the
English language in XVI century. The development fofeign commerce in
England in XVI century inevitably leads to collisiaf economic interests with
Spain, which was accompanied by both on land arsdat These factors made a
great influence on learning some Spanish wordsst Ff all, these words are
connected with the commerce. It should be mentighatithese words essentially

concern trade concepts, words denoting objectsmhterce. For example:
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"Cargo" - "epy3" form Spanish "cargo" -naepyska, msocecmsp"

"Contraband" - ‘koumpabanoa" from Spanish "contrabando" x6umpabanoa"
"Embargo" - sanpewenue” from Spanish "embargar” saoeporcusams"
"Banana" - '6anan” from Spanish "banana" vanan"

"Cacao"- "kakao" from Spanish "cocao" «uxao"

"Cigar" - "cueapa", from Spanish "cigarro" - éueapa”

"Potato" - "kapmogpens" from Spanish "patata” -kKapmoghens"

“Tobacco" - 'mabax" from Spanish "tabaco" #labax"

"Tomato" - 'nomuoop" from Spanish "tomate" #omuoop"

It is necessary to notice that severalugs of words, which denoted
particular natural phenomenon, plants and animalh which come across
colonizers in their property, also penetrated ®HEnglish language. For example:
"Canyon" from Spanish "canon" yienve"

"Savannah" from Spanish "sabana'wy, casanna"
"Armadillo” from Spanish "armadillo" -6ponenocey”
"Coyote" from Spanish "coyote" entennoui sonx"
"Mosquito" from Spanish "mosquito" séckum"
"Hurricane" from Spanish "huracan" ypaecan"

In connection with Spanish- English wdrere are many adopted words of
military notions. For example:

"Armada" from Spanish "armada" sdennviii prom"
"Galleon" from Spanish "galleon"” 2dzeon™
"Guerrilla" from Spanish "guerrilla” - hapmuzanckas soiina

The last word ("guerrilla™) emerged in tBeglish language at the beginning
of XIX century during the war between lItalian pkopgainst Napoleon. Besides
these words there are some other words which docowstitute any group of
words. For example:

"Canoe" from Spanish "canoa" wénox"

"Corral" from Spanish "corral" - 3acon ons ckoma"
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"Matador" from Spanish "matador" aiamaoop"
"Mulatto" from Spanish "mulatto” »iyzam"
"Ranch" from Spanish "rancho" eXomosooueckas gpepma"

The English noun "pica ninnyi<rputenok” appeared in the result of
learning the Spanish word-combination "pequeno 'Rin@uieHbkHi MalbYHK,
maneiir”. Here are some other examples:

"Infanta" - "ungpanma"

"Don" - "epano (ucnanckui mumyn)"

"Hidalgo" - "(2)uoanveo"

"Bravado" - "xeacmoscmeo, nanyckuas xpabpocmyp"

"Renegade" -izmennux"

"Castanets" - kacmanvemwr"

"Duenna" - '0ysnws (eysepranmka, KOMNAHbOHKA 3HAMHOU OegyuKu)"
h) The impact of the Portuguese language

Many Portuguese words got into the Englisiguage either straight to that
very language or by means of other languages (Egegiwhich go-between), such
as the French language or Spanish language. Pegedoan words almost entirely
connected with the relations aroused from geogcapbliiscoveries. Mainly it were
adopted words denoting new notions concerning waly of life and dispositions
settlement of aboriginal population, with vegetatand animal's world, as well as
words designating new objects of commerce. Foant#, "negro" - dépusiii” -
this word gets into the English language in slaskling time in Brazil, when
Portuguese people imported there slaves from AfHiesie are more examples:
"Albino" from Portuguese "alvo" Gerwiii”

"Cobra" from Portuguese "cobra de campuz'kefipa, ouxosas 3mes"
"Caste" from Portuguese "casta" kdcma (vucmoiir)"

"Tank" from Portuguese "tanque" manx (xpanunuwe, 6ax)"
"Marmalade" from Portuguese "marmelada“sapense, nosuono"

"Buccaneer" from Portuguese "bucaneiro'nupam, mopckoii pazbotinux"
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The word "albino" -ds6unoc” came from an old word "alvo" -6¢mbrii".
One Portuguese merchant called Negro-half-breedsv N is the name of all
living things that do not have coloring includingimals.

The next word is "cobra'‘bopa"”. There is a word "snake" in the English
language to be replaced, but "cobra" is a defiype of snakes. When Portuguese
people first saw it they have called it "cobra dealo” ("cobra de capuz") smies
¢ Bostocamu’” ("'3Mes ¢ KaIromoHoM").

The next is "caste'iicta (uncteiit)". It was originated from the meaning
"gucTeIdl, HETpOHYTHIK . It was the name of some groups of people, whuohex
their customs and traditions, signs and religion.

When the word "tank” (tanquegatix" appeared in the English language it had
only the meaning ofpesepsyap, xpanmmuime, 6ax". But during the World War |
this word acquired its present-day meaning.

The word "marmalade'™Mapmenan, Bapenne, moBumao” (from Portuguese
"marmelada") descended from "Portuguese sweet ittesshich is cooked by dint
of quince (Portuguese version is "marmelo”). Thglish people borrowed this
meaning and gave the name t@xém, koHputiop (0c00. amneIbCUHHBIN),
IMOBUJIO".

The word "buccaneerisipar, mopckoit pazooiinuk” (from Portuguese
"bucaneiro”) first denoted a wild sea-robber. Aatkt all pirates were named as
"buccaneer".

It should be emphasized that the followsngyds are also adopted from the
Portuguese language:

"Mosquito" - "wockum"
"Anaconda" - Graxonoa"
"Coco (nut)" - 'koxoc"
"Flamingo" - "¢ramunco"
"Buffalo” - "6yiison"

"Madeira port (wine)" - Maoepa (copm suna)"
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"Mandarin" - "manoapun"
"Guinea" - "zunes (3on10mas monema, oenedcrasn eounuya; = 21 wunnuney)"
1) The Greek loan words

Many words of foreign origin have been eguming in the English language.
And, of course, many loan words came from the Greekuage. First, Greek
words were adopted from the Latin language and tdmy they were borrowed
from Greek to English languages.

Till XVI century not many people in Englakdew Greek language. But in
XVII century appeared several scientists who kndd+@reek language. Names of
sciences which were included in the UniversitiegEofland were all of Old-Greek
origin. For example:

"Grammar" - "epammamuxa”

"Logic" - "noeuxa"

"Rhetoric" - 'pumopuka, opamopckoe uckyccmeo"
"Arithmetic" - "apuppmemuxa"

"Geometry" - 2eomempus’"

"Astronomy" - G4cmponomus"

"Music" - "myswixa"

In nineteenth and twentieth centuries g@®@rmany neologisms, arranged
adding Greek suffixes and affixes to well-known teooBy means of this in
medicine, biology, surgery, stomatology, pharmacsutzoology, chemistry,
metallurgy, electronics and other sciences appeaaedierminological notions.

For example, "tele-" is now used as prefix with theaning ynpaensemsrii Ha
paccTOSIHUM .

"Teleprinter" - "menemaiin, meneepaghnwiti 6ykeonewamarowuii annapam"
"Telephotography" - rierepomoepadghusi, menegpomoepaguposanue"
“Telegraphone" - iheneepagon (annapam ons 3anucu no menegony peuu u
nocueoyiowezo ee 80Cnpous3gedenust)"

"Telerecording equipment" sdnucwisarowas eudeoannapamypa”
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"Telecast" - inenesuzuonnas nepedaua"
"Telecruiser" - ‘nepeosusicnas menesuzuonnas cmanyus, ycmanoexa"

Prefixes "macro-"and "micro-" are settown in the language so strongly
that they have changed into free form and theyobeaadded easily to any words.
For example:

"Macrobiotics" - "ouememuxa donconemus’"
"Macroeconomic approach" siaxposxornomuueckuii n00xo0"
"Macromolecular" - waxpomonexynspnouir”
"Macrometer" - uakpomemp"

"Macropore" - "'waxponopa"

"Macrostress" - ltakponanpsocenue"

"Microalloying" - "muxpoennasienue, muxkponecuposanue”
"Micro ammeter" - liuxpoamnepmemp"
"Micromachining" - "muxpoobpabomra"

"Microparticle" - "muxpouacmuya"

"Microscale" - "wuxpomacuma6"

"Microdefect" - "wuxpooeghexm"

"Microdial" - " mounas wikana"

Some of the Greek roots are found in khedern English words. For
instance:

"bios": "biology", "biography"

"demos": "democracy", "demography"

"centum”: "cent", "century", "centenary"

"grapho”: "graphic", "phonograph”

"homos": "homonym", "homophone"

"lexis": "lexicon", "lexicology", "lexicography"

"onym": "synonym", "antonym"

“phone": "phonetics", "phoneme", "phonology"

"tele": "telescope”, "telegraph"
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]) Adoption from the Persian language

Many loan Persian words delved into Englaiguage by different methods.
Owing to commerce with Persia, Persian words wdopted by Italian, Spanish,
Portuguese and French languages. Persian wordsitgoEnglish language by
means of all these languages

Moor is a member of a Muslim people of nix@erber and Arab descent,
now living chiefly in northwest Africa. The follomg words came from the
Persian language:
"Pasha" - 'nawa (nouemmnwviii mumyn evicuux oonsxcrnocmuvix auy 6 Ocmanckou
umnepuu)"
“Toddy" - "nynwu, mooou"
"Tiara" - "muapa (kopona pumckoeo nanvl), nanckas e1acms, NancmMeo"
"Chess" - tuaxmamor"
"Shawl" - "naamox, wans"
"Lemon" - “rumon"
"Van" - "gypeon, asaneapo”
"Paradise" - 'paii, paiickoe mecmo"
"Divan" - "ousau, maxma"
"Orange" - "anenvcun"
"Check" - 'wax"
"Spinach" - ‘iununam"
"Bazaar" - "'eocmounuwlii 6azap, biacomeopumenvran pacnpooaica”
"Padishah" - ‘haouwax (mumyn monapxa 6 nexomopwix 6ocmounvix cmpanax)"
"Dinar" - " ounap (0enesrcnas eounuya FOeocnasuu, Upaxa, Upana)"
"“Toman" - 'myman (upancrxas monema)"
"Caravan" - 'kapasan, éepenuya"
"Caravanserai" - kapasan-capail, 6onvwas cocmunuya”

"Satrap" - "campan (namecmuux nposunyuu 6 Jpesneu Ilepcuu)"
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The Persian loan words in the English leagg are about 100; 75 of them are
not direct borrowed words. Here are several of them
"Margarine" - "uapeapun"

"Naphta" - "6ensun-pacmseopumens, rmuepoun nagpma"

"Pyjamas" - 'huorcama"

"Sandal" - 'canoanus, pemeuiox"

"Sara band" - tapabanoa (ucnanckuit maney u my3svixarvhas popma)"

Many of these words passed a long throbghhistory of English language
before they got into the English language. For edam'Rice"-'puc"- French
Italian Latin Greek Persian language.

In the XIlII century through the French laage the word "scarlet" -alisii,
spko-kpacHbIii" was adopted, in XIV century - "tiger" tirp", "azure" - azyps,
HeOo, romydoi”, through the Latin - "arsenic" -mbimbsk”, "salamander” -
"caylamanpa”.

2.2 Afrasian language group
2.2.1. The Arabic language borrowings

The loan words from Arabic language reflectitural and commercial
relations between Europe and East. It should kdednthat as well as Latin
language was the language of scientists in the éatiEurope so the Arabic
language was the language of science in the anEiasit Several Arabic words
were adopted by the Medieval Latin language anth fiiothese words got to the
English language.

Arabic loan words constitute many words eafstern origin into English
language. Considerable quantity of Arabic wordsvegs the notions which are
typical for the life in the East. For example:

"Emir" from Arabic "emir" - ‘éracmenun, npasumens"
"Bedouin" from Arabic "Bedouin" 6éoyun
"Fakir" from Arabic "facur" - 'beousiit uenosex"

"Lute" from Arabic "lute" - 3amazka"
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"Myrrh"  from Arabic "myrrh" - wuppa (apomamuueckas cmona)"
"Sheikh" from Arabic "shaikn" ieiix, enasa pooa"

The largest amount of Arabic words was aglbpn XIV-XVI centuries.
Mainly they were presented as scientific termshelytdenoted the means of trade,
especially eastern goods.

"Camphor" form Arabic "kafur" - kamgopa"
"Alkali" from Arabic "al quali" - 'werous"
"Amber" from Arabic "anbar" -duopa"
"Tara" from Arabic "tarhan taraha" -ésiopacvisams"
"Jar" from Arabic "jarrah" - "kyswun"
"Mameluke" - Mam(e)rox (6ounvi-pader 6 Ecunme 6 nepuoo cpeonesexosws)"
"Caliph" - "kanug, xarugp"
The words of Arabic origin "almanah", "amsl", "caliber", "cipher",

"cotton",

nadir”, zenith", "zero" and others aae-famed in the English language.

One part of Arabic words got into Englilnguage from the Greek and
Italian languages, another part of words came f&pain, where Moors speaking
Arabic people reigned during seven hundred yeamneSwvords had a longer way-
from Spain to France and only then they got intgliSh language. For example:
"Admiral" from Arabic "admir-al-bahr" - kauanenux mops (0ocroemno)"

Arabic people usually were middlemen by ngeaf which Old-Greek culture
penetrated into Eastern Europe. The following woldsve as examples:
"alchemy", "alembic", "carat", "eleksir", "algorittm", and "algebra".

2.2.2. Borrowings from the Hindi

The main bulk of adopted words from Hinde gresented in the words of
Urdu and Hindi languages. The Hindi words begapdpetrate into the English
language in XVI century and are connected with kamzation of wealth of India.
But the mass surge of Indian words concerned X¥Htary when India was the
part of Britain. Indian loan words are mainly comc@ublic way of life, habits,

and social features of life, commerce and industoy.example:
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"Nabob" - 'ha606"

"Maharadja(h)" - "macapaoaxca"

"Bungalow" - '6yneano, dom ¢ sepanooir”

"Jut” - "oorcym”

"Jungle" - "oocynenu™

"Cashmere" - kawemup"

"Pyjamas" - 'huocama"

"Dinghy" - "unoutickas manenvkas winionka"

"Dungaree"” - ‘2pybas unouiickas Xx10nuamooymMadcHas mKaHb HU3K020 Kauyecmasd'"
"Ghee" - 'monnenoe macno (uz monoxa oyisoruywr)"

"Raj" - "eocnoocmso, enaoviuvecmeo, eracms"

"Raja" (rajah) - "padorca (kusorceckuti mumyn ¢ Unouu)"

"Raj put" - "padocnym (6oenno-geooanvras kacma 6 cpeonesexosoii Mnouu)"
"Tom-tom" - "@suamckuii unu agpuxanckuii 6uo 6apabana) mammam, 20ne"

Urdu is an Indic language that is the aiddi literary language of Pakistan,
essentially identical to Hindi in its spoken formthn its literary form heavily
influenced by Persian and Arabic and written irAaabic alphabet.

2.3 Turkic language group
2.3.1 The Turkish loan words

There are not so many Turkish loan wordgha English language. Mainly
they refer to the habits of life in Turkey, thougbme definite words obtained a
more wide usage in the English and other Europaagulages. They are:
"Bosh" -'sz00p"
"Turkey" - "unorx"
"Ottoman" - 'ocnosamenv Typeykoti umnepuu"
"Adauluagha" - mypeuxuii 6éoenauanvrux"
"Dolman" - “onunnoe mypeykoe niamwe"
"Uhlan" - "yaran"

IlBele _ ll6eilfll
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"Divan" - "ousan (cocyoapcmeennwiii cosem ¢ Typyuu)"
"Horde" - "opoa"
"Khan" - "xan"
"Pasha" - 'nawa (nouemmnwviii mumyn evicuux oonxcrnocmuvix auy 6 Ocmanckou
umnepuu)"
"“Turquoise" - 'buproza”
2.3.2. The Turkic words

The Turkic languages left a great printhe English language. The Turkic
words got in the English language by means of tliceatact or by dint of other
languages (languages-go-between). The Turkic woedsn to penetrate into the
English language only at the end of IV century. Bus$ also possible that Turkic
words appeared in the English language with thp bélVikings. In the time of
Scandinavian dominion under the England (IX-XIl tey) the language of
Vikings made a great influence on the English laugu

To the earliest adopted words the followang referred:
"Beech" - 'byk, 6ykosoe oepeso"
"Sable" - 'cobonw, coborut mex"
"Cossack" - kazax"
"Horde" - "opoa"
"Caviar" - "uxpa"
"Coach" - "konscka, kapema"
"Kumiss" - 'kymwic"
"Shagreen" - iuacpenv (pasnosuonocmv HaApyONeHHOU KOXMCU C HEPOBHOIU
nosepxnocmoio)" and many other examples.

In the process of development of the Ehglenguage the most of Old-
English words, the words of Turkic origin are atsoong them, adopted in Khun
period was ejected either by German words or byFd&hch words. For instance,

the Old-English word of Turkic origin "tapor" wagected by German word "axe".
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Viking is one belonging to the pirate crefnam among the Northmen, who
plundered the coasts of Europe in the eighth, nanid tenth centuries.

Khun is a member of a nomadic pastorakstigbe who invaded Europe in the
fourth and fifth centuries A.D. and were defeatedtb5. It is considered that the
word "sabot" and its derivatives "saboteur" andtdage" were adopted from the
French language, but before it came from the Arkmiguage and then came to the
Turkic language. The Etymon of the word "sabotthe Arabic word "sabbat"-
"cangamus”. In fact, to both Old-French and Arabic languadgks word was
borrowed from the language of Turkic-Saracen, wwed in the Middle East. It is
noteworthy that one of the names of buckwheat@nghglish language is "saracen
corn" - "capanmuckuii 3mak”. There is a group of Turkic words in the English
language which originated from the verb "raby". 3&&vords are:

"Chabouk (chabuk, chawbuk)" 6iu, orunnwiii xae1cm™
"Chibouk" - "wy6yx, mpyoxa"

"Saber (sabre)" - abns"

"Sjambok" - hiremka, 6uu uz koscu nocopoea"

Many Turkic words came into the Englishgaage by means of Arabic,
Persian and Hindi languages. About 900 Indian wagds into the English
vocabulary, 40 of them are of Turkic origin. Foaaxle:

"Begum”
"Burka"
"Beebee"
"Kajawah"
"Soorme"
"“Topchee"
About sixty words got into the English laage by dint of the Russian
language:
"Hurrah"

"Koumiss"
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Etymon is a word or morpheme from which commds and derivatives are
formed. A foreign word from which a particular loaord is derived.
"Ataman”
"Irbis"
"Kefir"
"Shashlik"and many others.
Some words came through the Polish language:
"Hetman"
"Horde"
"Uhlan"
From the Hungarian language by means of teem@n language and the
French language the following words came into thglish language:
"Coach"
"Haiduk"
"Kivasz"
"Vampire"
The greater quantity of the Turkic words gdb the English language from
the French language. For example:
"Badian"
"Caique"
"Caviar"
"Odalisqua"
"Sabot"
“Turquoise"
The majority of the Turkic words which cammeo the English language till
XIX century, they are already gone out of usages fi@st words are used mostly in
describing flora and fauna, way of life and habsiscial and political life of the

Turkic region. But there are many Turkic loan wondsch are used widespread.
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The listed above languages from which many adogticeime into the English
language are far from being equal from the pointiefv of the influence on the
word stock of the English vocabulary. But we shoep@mine them because these
loan words serve for the purpose of illustrationsotial and historical relations
between the peoples in the English language. Thel wtock of the English
vocabulary reflects all the changes in the politecal social and economical life of
the people.

2.3.3. The Scandinavian languages contribution

First of all it should be mentioned thatuence of Scandinavian languages is
connected with conquest of England during IX-XI tceies. It is one and the same
level of social and economic and cultural developima& conqueror determined
the penetration of words to the English languagehveymbolize already known
notions and phenomena of reality to the Britishpgieo

The influence of Scandinavian languages wweesented as every day words
of wide use connected with notions which alreadyehsynonyms in the English
language. For example:

"Angry" - "pazopasicennuiii, cepoumuois”
"Wrooth" - "cepoumpiii, 3n01"

"Skye" - 'vonako, obraxka"

"Taken" - "6pams, x6eamamo, nauunams"
"Niman" - "opamuw, xesamams"

It should be noted that the English langyagn the one hand, and
Scandinavian languages are brought into England, aanthe other hand, they
appeared to be closely-related with one of the @argroup of languages. It is
well known fact that if two or more languages alesely-related then there is
particular linguistic relation between the langumags long as such languages can
more or less be used simultaneously at one and smme process of

communication.
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There are more than 400 words and word auatibns which came from the
Scandinavian languages to the English language. vEmg first words which
penetrated from Scandinavian language to the Hnlglimguage were verbs.

"Call" from Scandinavian "kalla"
"Take" from Scandinavian "taka"

To the adopted words from Scandinavian laggs belong also:

"Husband" from Scandinavian "husbondi"
"Window" from Scandinavian "vindauga"
"Anger" from Scandinavian "angr"

""" from Scandinavian "illr"

"Weak" from Scandinavian "veikr"
"Wrong" from Scandinavian "vrangr"

That or those adopted words from Scandaralanguages to the English one
penetrated not only because of they were connedtbdsome new notions to the
English people. It was mostly because in the poécommunication between
Scandinavian people and English people such wgodsaaed to be more useful
for adequate expressing thoughts.

Sc. "hus+bondi" means "inhabitant of the house".
Sc. "vindauga" means "the eye of the wind".

In overwhelming majority of cases there was interaction between
Scandinavian and English dialects and on the g®mwhdegular authentication as
a dialect of that particular language. As a coneage of that a very new variant of
the languages was emerging which include sometiingommon of the two
languages.

Let us compare the verb "kentdts". In the Old-English this verb
("cannan") has the meaningnbeectuts, 00BsBIATE'. The meaning 3uarp”
appeared under the influence of Old-Scandinaviaguage "kenna" -cbyuars,

3HATH .
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In the Modern English the word "dwell"skrite, 3amepxxuBatbes” the
meaning SanepxuBatbcs’ ascends to the Old-English "dwellan" yBdauTs
podb, JIMIIATh, 0OMaHbIBaTh, omubarbes”, and the meaningxkurte” is referred to
Old-English "dvelza"-#kuTsp"

The mentioned character of the influence tbe English language of
Scandinavian people call forth those Scandinaviardgvin the words stock of the
English vocabulary are referred to widespread voleal, in the most cases from
the very beginning of their appearance. In the nigjof cases they remain in the
vocabulary. For exampléanger, angry, fellow, fit, get, hit, leg, low, Bkiake,
want, week, till, theyand the rest.

It should be noted that Scandinavian grilces represented themselves as not
only wide used words but at the same time they gavgreat quantity of
derivatives. For example:

"Hap" - "cnyuait, cuacmausas cuyuatinocms”
"Haphazard" - ‘tayuaii, cnyuaiinocms"
"Hapless" - ‘hecuacmmuuouii, 310nomyunoiil”
"Happen" - ‘cryuvamoca”

"Happening" - ‘tayuaii, coovimue"

"Happy" - "cuacmausouit”

"Happily" - "cuacmauso"

"Happiness" - tuacmwe”
"Happy-go-lucky" - bezzabommuuwiii, 6ecneunsviir"
"Weak" - ‘crabwui

"Weaken" - dcrabaamo, cnabems"
"Weak-headed" -¢raboymnuviir"
"Weak-kneed" -¢abwiit na noau'
"Weakling" - 'crabosonvnuiii uenosex™
"Weakness" -¢rabocmsp"

"Weak-eyed" - ¢o crabwvim 3pernuem”
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"Weak-link" - "crabas nepemviuxa (mesncoy crosimu ceepxnposoonuxa)"
"Weak-willed" - '6ecxapaxmepusiit, 6e36onvuuiir”, and etc.

In the system of Modern English vocabul&candinavian influences
function together along with aboriginal English @erand they perform their

functions.
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CONCLUSION

Thus, in the course of research of theemiqualification paper it was
elucidated that many foreign languages made a gngeict on the development of
the English vocabulary.

The English vocabulary enriches itselfhwihe best linguistic elements
during the whole evolution of the English langualyedern English vocabulary
has been changing and enlarging over many centimiepite of the fact it has not
lost its originality. And nowadays it has so mangrds and word combinations in
the stock of words, which also have played an ingmrrole in the forming the
vocabulary.

Adoption of the vocabulary is the interaetin rapprochement the nation on
the ground of economical, cultural, political, ascientific relations. The bright
example of this is the French borrowings. But mahythem were exposed by
different morphological, phonetic and lexical maochtions and they have lost its
French character and that is why they do not agmelas foreign words. The way
that words passed through to get into the Engéisguage was multiple-stage.
Obeying the rules of adopting language some of teswived new meanings
which do not peculiar to their original variants.

Accumulating with new meanings adopted werdarges the sphere of
possible word combinations, deeper penetrates Wwdoabulary, and more
bifurcates its semantic structure with the otherdso And at the same time it is
clearly distinguished as an independent lexical ointhe language.

To my mind we examined the problem of ddf@ adoptions in the English
language. We have studied various ways of penegrdtireign words into the
English vocabulary. But in spite of this it has hadt its originality.

Also we have viewed the state of the ldxstaucture of the English language
as a whole, analyzing, at the same time, epoclevalition through the history.
Reasoning from this we can draw a conclusion thatEnglish language, which

has been accepting many foreign words from ther déimguages, have not lost its
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specific character notwithstanding the fact thas istill adopting new words with
new meanings. On the contrary, it enriches itséfi whe best linguistic elements
during the whole evolution of the English language.

On the one hand, as it may seem, the kgghas to preserve its essence and
its character, but, on the other hand, to isola¢elanguage, as a national culture,
art, all this may lead to unjustified prospectiesults. It probably will stop the
evolution of the language and will make it lessochll and alive.

Thus, we came to the conclusion that thgligim language is not a confined
language, and it has lost nothing: it still belotgshe German group of languages
with that particular characteristic features whack peculiar to it during the whole
evolution, and those modifications which it enduoadly deified the word stock of

the English vocabulary.
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